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Abstract
Actually, we live in a media-saturated world in which the translation becomes an urgent
necessity, whereas the globalized media discourse is confined many ideological conflicts,
especially during the information war period, recognizing that the news is framed according to
the media policy or other sides like, the news agencies; and the translation should comply that
policy Thus, translation in news media, typically the audiovisual one, looks as a reframing
process of news stories in terms of content and cultural values, creating news making. Hence,
this paper comes to spot the light on simultaneous interpreting which is an important aspect of
live international satellite braodcasts. The role of interpreter-mediated becomes crucial in live
debates, talk shows and news casts...using audiovisual translation techniques. But since this type
of interpreting is inclosed between media authority and politics ascendancy , it could be the
cause of many conflicts between the communication members.

Key words : Media Translation, interpreting translation, screen interpreting, media authority,

politics, discourse
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Nous nous réjouissons de voir le
processus de I'élection se dérouler dans
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John Kerry a dit : « Nous espérons
des élections transparentes. /Nous
attendons des élections transparentes
et conformes aux standards

internationaux (Reuters)
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"Les USA travailleront avec le
président que le peuple algérien
choisira, pour dessiner 'avenir que
'Algérie et ses voisins méritent", a-t-
il ajouté, en évoquant "un avenir ot
les citoyens peuvent exercer
librement leurs droits civiques,

politiques et humains"
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